ДОГОВОР КУПЛИ-ПРОДАЖИ № ______________/________________
г. ______________ 





 «_____»     ______________2016 г.   

____________________, именуем в дальнейшем «Продавец», в лице __________________________________, действующего на основании Устава, с одной стороны, и Акционерное общество «Марийский машиностроительный завод», именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице генерального директора Ефремова Бориса Ивановича, действующего на основании Устава, с другой стороны, вместе именуемые «Стороны» заключили настоящий Договор о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1. Продавец обязуется в обусловленный настоящим договором срок передать, а Покупатель обязуется принять и оплатить  Перевод стрелочный СП Р65 1/9 проект .2434.00.000-22/23  (далее по тексту «Перевод»).
1.2. Количество, характеристики, параметры, технические данные, комплектность указаны в Спецификации (Приложение № 1 к Договору), являющейся неотъемлемой частью договора.

2. СТОИМОСТЬ И УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА

            2.1. Общая цена Договора в соответствии с протоколом от _____ составляет __________________________________________ руб. в т.ч.. НДС ___________руб.

2.2. В общую сумму Договора входит стоимость, расходы на упаковку, маркировку, комплектацию, таможенные сборы, полный комплект технической документации (согласно Спецификации).
2.3. Цены твердые и не подлежат изменению в течение всего срока действия Договора.

2.4. Условия платежа:

2.4.1. Окончательный расчет в размере 100 % общей суммы Договора производится не позднее 5 (Пяти) банковских дней после подписания Сторонами акта приема-передачи (без замечаний)  на площадке Продавца.

2.4.2. В случае нарушения Продавцом сроков поставки  Перевода, указанного в Спецификации (Приложение № 1), окончательный расчет производится за вычетом неустойки (пени), рассчитанной в соответствии с п.5.2. Договора.

2.5. Датой платежа считается дата списания денежных средств с расчетного счета Покупателя.

2.6. Положения статьи 317.1  ГК РФ к отношениям сторон не применяются.

3. СРОКИ И УСЛОВИЯ ПЕРЕДАЧИ

3.1. Продавец передает Покупателю Перевод в течение 20 (Двадцати) рабочих дней со дня подписания Договора.

3.2.  Перевод передается Покупателю на  площадке  Продавца, находящейся не далее 800 км от Покупателя 424003 Россия, Республика Марий Эл, г. Йошкар-Ола, ул. Суворова, 15 АО «Марийский машиностроительный завод».

3.3. Перед передачей  Перевода Продавец обязан провести предпродажную подготовку  Перевода, а именно: Перевод  должен быть полностью укомплектован в соответствии со Спецификацией (Приложение № 1 к Договору). Продавец в присутствии Покупателя производит проверку работоспособности всех механизмов и комплектность Перевода.
3.4. Покупатель обязан произвести осмотр Перевода на предмет соответствия  условиям, указанным в Спецификации (Приложение № 1к Договору).  В случае обнаружения каких-либо недостатков Перевода  или его комплектности, при его приемке, Покупатель обязан немедленно заявить об этом Продавцу письменно.
3.5. При передаче Перевода и подписании Сторонами акта приема-передачи Продавец передает Покупателю следующие документы:

1. Товарную накладную.


2. Счет-фактуру.

              3. Паспорт  на стрелочный перевод.
4. Сертификат соответствия
5. Инструкцию по эксплуатации
3.6. Обязательства Продавца по настоящему Договору считаются выполненными с момента подписания Сторонами акта приема-передачи Перевода, по которому Продавец передает, а Покупатель принимает  Перевод  в состоянии полной готовности к эксплуатации, полностью укомплектованным и прошедшим предпродажную подготовку, а также всю документацию на Перевод  в соответствии с п. 3.5. настоящего Договора.

3.7. Право собственности, риск утраты и случайной гибели Перевода переходит от Продавца к Покупателю с момента фактической передачи Перевода Покупателю после подписания акта приема-передачи .

4. КАЧЕСТВО И ГАРАНТИИ

4.1. Продавец настоящим, безусловно, заявляет и гарантирует, что:

4.1.1.  Перевод является собственностью Продавца, не заложен, не находится под арестом, не имеет каких-либо обременений и/или ограничений;

4.1.2. До передачи Покупателю Перевод не эксплуатировался и является новым.
4.2. Если будет документально установлено, что хотя бы одно из заверений или гарантий, предусмотренных в п. 4.1. настоящего Договора, не соответствует действительности, Покупатель имеет право по своему усмотрению в любое время в одностороннем порядке расторгнуть настоящий Договор, письменно уведомив Продавца с приложением подтверждающих документов. В этом случае Продавец обязан вернуть денежные средства за  Перевод и выплатить Покупателю штраф в размере 5 (Пяти) % от полученной суммы за Перевод, в срок не более 5-и (Пяти) банковских дней с момента получения уведомления Покупателя и возврата Покупателем  Перевода.  

4.3. Качество Перевода должно соответствовать установленным европейским и российским стандартам, техническим условиям завода – изготовителя.  

4.4. Гарантийные обязательства на Перевод предоставляются заводом-изготовителем и оказываются любым официальным дилером в России.

4.5. Гарантийный срок на Перевод составляет  5 лет при соблюдении Покупателем условий, описанных в документе, подтверждающем гарантийные обязательства изготовителя.

Гарантийный срок на  Перевод исчисляется с момента подписания акта приема - передачи Перевода.
4.6. Гарантия утрачивает силу в следующих случаях:

4.6.1. При нарушении Покупателем условий эксплуатации Перевода, в частности, указанных в инструкции по его эксплуатации, а также нарушении общеобязательных требований законодательства,   если это явилось причиной возникновения или увеличения дефекта.
4.7. Гарантия качества не распространяется на недостатки и ущерб, возникшие в результате:

4.7.1.Нарушения правил монтажа и эксплуатации Перевода, которые описаны в Руководстве по эксплуатации.

4.7.2.Установки и/или эксплуатации дополнительного оборудования крепежа  аксессуаров, которые не являются оригинальными, оборудованием и крепежом.


4.9. При возникновении между Продавцом и Покупателем спора по поводу возникновения недостатков  Перевода, по требованию любой из сторон должна быть назначена экспертиза. Расходы на экспертизу несет Продавец. Если в результате экспертизы  Перевода будет установлено, что его недостатки возникли вследствие обстоятельств, за которые Продавец не отвечает, Продавец вправе требовать от Покупателя возмещения расходов, связанных с проведением экспертизы. 



4.10. Все понесенные Покупателем в период гарантии транспортные и прочие расходы, связанные с неисправным  Переводом и его комплектации,  возмещаются Продавцом в полном объеме. 
5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

5.1. За нарушение условий Договора Стороны несут ответственность в порядке, установленном законом и настоящим Договором

5.2. В случае нарушения Продавцом срока передачи  Перевода, предусмотренного в п. 3.1. Договора, Продавец обязуется уплатить неустойку (пени). Неустойка (пени) начисляется за каждый день просрочки передачи  Перевода, начиная со дня, следующего после дня истечения установленного Договором срока передачи  Перевода.                                                                                                                                                           
 Размер такой неустойки (пени) устанавливается Договором в размере 0,05% от цены Договора за каждый день просрочки. Продавец освобождается от уплаты неустойки (пени) если докажет, что просрочка исполнения указанного обязательства произошла вследствие непреодолимой силы или по вине Покупателя.

5.3. В случае нарушения Покупателем сроков оплаты  Перевода, предусмотренных настоящим Договором, Покупатель обязуется уплатить Продавцу неустойку в размере одной трехсотой ключевой ставки Банка России, установленной ЦБ РФ на день уплаты, от суммы просроченного платежа за каждый день просрочки.

5.4. Покупатель имеет право расторгнуть Договор в одностороннем внесудебном порядке в следующих случаях:

5.5.1. Нарушение срока передачи Перевода более чем 15 (пятнадцать) рабочих дней.

5.5.2. Несоответствие Перевода и комплектности характеристикам, указанным в Спецификации (Приложение № 1 к Договору).

5.6. Уплата неустойки (штрафа, пени) не освобождает продавца от исполнения обязательств, установленных Договором.

6. ФОРС-МАЖОР
6.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по  Договору, если такое неисполнение является следствием воздействия обстоятельств непреодолимой силы (форс-мажор): землетрясения, наводнения, пожара, тайфуна, урагана, военных действий, массовых заболеваний, забастовок, диверсий, ограничений перевозок, запретительных мер государств и других обстоятельств, не зависящих от воли Сторон и оказавших непосредственное влияние на исполнение Сторонами обязательств по Договору.

Указанные события должны носить чрезвычайный, непредвиденный и непредотвратимый характер, возникнуть после заключения Договора и не зависеть от воли Сторон.

6.2. При наступлении обстоятельств непреодолимой силы Стороны должны в течение 3 (трех) рабочих дней известить друг друга. В извещении должны быть сообщены данные о характере обстоятельств, а также, по возможности, оценка их 

 влияния на возможность исполнения обязательств по Договору и предполагаемый срок исполнения обязательств. Факт возникновения обстоятельств непреодолимой силы должен быть документально удостоверен уполномоченным органом государственной или муниципальной власти.

6.3. Отсутствие извещения или несвоевременное извещение о наступлении обстоятельств непреодолимой силы лишает не известившую (своевременно не известившую) Сторону права ссылаться на действие непреодолимой силы, как на причину неисполнения своих обязательств по Договору.

6.4. О прекращении указанных выше обстоятельств, Стороны должны без промедления известить об этом друг друга в письменном виде. В извещении должен быть указан срок, в который предполагается исполнить обязательства по Договору.

6.5. В случаях наступления обстоятельств непреодолимой силы срок выполнения Сторонами обязательств по Договору продлевается соразмерно времени, в течение которого действуют такие обстоятельства и их последствия.

6.6. Если обстоятельства непреодолимой силы продолжаются последовательно более 30 (тридцати) дней, Стороны обсудят и согласуют принятие соответствующих мер, направленных на выполнение своих обязательств.

6.7. В случае, когда обстоятельства непреодолимой силы продолжаются более 60 (шестидесяти) дней и Стороны не могут принять решение о дальнейших согласованных действиях по исполнению контрактных обязательств, любая из Сторон вправе инициировать расторжение Договора.
7. АНТИКОРРУПЦИОННАЯ ОГОВОРКА
7.1. При исполнении своих обязательств по договору, Стороны, их аффилированные лица, работники или посредники не выплачивают, не предлагают выплатить и не разрешают выплату каких-либо денежных средств или ценностей, прямо или косвенно, любым лицам, для оказания влияния на действия или решения этих лиц с целью какие-либо неправомерные преимущества или иные неправомерные цели. При исполнении своих обязательств по договору, Стороны, их аффилированные лица, работники или посредники не осуществляют  действия, квалифицируемые применимым для целей Договора законодательством, как дача/получение взятки, коммерческий подкуп, а так же действия, нарушающие требования применимого законодательства и международных актов о противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем.

7.2. В случае возникновения у Стороны подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего раздела Договора, соответствующая Сторона обязуется уведомить другую Сторону в письменной форме. В письменном уведомлении Сторона обязана сослаться на факты или предоставить материалы, достоверно подтверждающие или дающие основание предполагать, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего раздела Договора контрагентом, его аффилированными лицами, работниками или посредниками выражающиеся в действиях, квалифицируемых применимым законодательством, как дача или получение взятки, коммерческий подкуп, а так же действиях, нарушающих требования применимого законодательства и международных актов о противодействии легализации доходов, полученных преступным путем. После письменного уведомления, соответствующая Сторона имеет право приостановить исполнение обязательств по Договору до получения подтверждения, что нарушения не произошло или не произойдет. Это подтверждение должно быть направлено в течение десяти рабочих дней с даты направления письменного уведомления.

7.3. В случае нарушения одной Стороной обязательств воздерживаться от запрещенных в данном разделе действий и/или неполучения другой Стороной в установленный Договором срок подтверждения, что нарушения не произошло или не произойдет, другая Сторона имеет право расторгнуть Договор в одностороннем порядке полностью или в части, направив письменное уведомление о расторжении. Сторона, по чьей инициативе был расторгнут Договор в соответствии с положениями настоящего раздела, вправе требовать возмещения реального ущерба, возникшего в результате такого расторжения.

8. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ И НЕРАЗГЛАШЕНИЕ ИНФОРМАЦИИ

8.1. Стороны принимают на себя взаимные обязательства по сохранности конфиденциальной информации, составляющей коммерческую тайну, собственниками которой являются договаривающиеся стороны, в соответствии с Федеральным законом от 29.07.2004 г. № 98-ФЗ «О коммерческой тайне».

9. УВЕДОМЛЕНИЯ И КОНТАКТЫ
9.1. Все извещения, уведомления и другие сообщения, которые осуществляются между Сторонами в связи с настоящим Договором, должны осуществляться в письменном виде.

9.2. Сообщения могут быть вручены лично под расписку, направлены по факсу или заказным письмом. В случае передачи сообщения по факсу, обязательно отправление оригинала документа заказным письмом .

 10. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА

10.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания Сторонами. 

10.2. Настоящий Договор действует до полного выполнения Сторонами принятых на себя обязательств, а также выплату неустойки и возмещение убытков, если такие требования были предъявлены заинтересованной Стороной.
10.3. Основаниями для изменения и расторжения Договора являются обстоятельства, установленные настоящим Договором и действующим законодательством Российской Федерации.

11. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

11.1. Все споры и разногласия, возникшие в связи с исполнением Договора, его изменением, расторжением, решаются Сторонами путем переговоров, а достигнутые договоренности оформляются в виде не противоречащих законодательству Российской Федерации дополнительных соглашений, подписанных Сторонами и скрепленных печатями.

11.2. Если по результатам переговоров Стороны не приходят к согласию, споры по Договору разрешаются в Арбитражном суде по месту нахождения Ответчика.

11.3. До передачи спора на разрешение арбитражного суда Стороны примут все меры к его урегулированию в претензионном порядке.

11.4. Претензия и ответ на претензию направляется в письменном виде за подписью уполномоченного лица в течение 5 (пяти) дней с момента, когда Стороны узнали или должны были узнать о факте нарушения другой Стороной исполнения своих обязательств по Договору. Подписанная уполномоченным лицом претензия (ответ на претензию) может быть передана по факсу, с обязательным отправлением оригинала претензии (ответа на претензию) в адрес другой Стороны заказным письмом. 

Срок претензионного урегулирования споров – 10 дней с момента получения претензии Стороной.

12. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
12.1. Все приложения, упомянутые в настоящем Договоре, являются его неотъемлемыми частями.

12.2. В случае изменения названия, юридического адреса или банковских реквизитов, Стороны обязаны в семидневный срок уведомить об этом друг друга.

12.3. Положения настоящего Договора могут быть изменены только при взаимном письменном согласии Сторон. Внесение изменений в условия осуществляется путем заключения Сторонами в письменной форме дополнительных соглашений к Договору, которые являются неотъемлемой частью Договора.

12.4. Настоящий Договор и все дополнения к нему заключаются в форме единого документа на бумажном носителе, подписан уполномоченными представителями обеих Сторон и скрепленного печатями.
12.5. Настоящий Договор подписан в двух, имеющих равную юридическую силу экземплярах, на русском языке по одному для каждой из Сторон.
Приложения:
1. Спецификация (Приложение  №1)

13. РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН:

	Продавец 
	Покупатель 

	
	АО

«Марийский машиностроительный завод»

	
	424003, Россия, Республика Марий Эл, 

г. Йошкар-Ола, ул. Суворова, 15

	
	ИНН/КПП 1200001885/121550001

р/с 40702810637180008107

ОТДЕЛЕНИЕ Марий Эл № 8614 ПАО СБЕРБАНК  

К/счет № 30101810300000000630

БИК 048860630

ОКПО 07502360

Тел. (8362) 45-38-75

	Генеральный директор 

___________________________ / 
	Генеральный директор 

___________________________ / Б. И. Ефремов/ 


                                                                                                                   Приложение № 1

                                                                     к Договору №______от ___________ 2016 г..

СПЕЦИФИКАЦИЯ

         1. Наименование, количество, сроки и место поставки, стоимость.

	№ п/п

   
	Наименование транспортного средства
	Количество

шт.

             
	Цена без 

НДС, руб.

    
	НДС
	Стоимость с учетом НДС,

руб.

	1.


	Перевод стрелочный СП Р65 1/9 проект. 2434.00.000-22/23

	1


	
	
	 

	                                                                                                                                         Итого:
	 


2. Место поставки Перевода стрелочного СП Р65 1/9 проект. 2434.00.000-22/23  площадка Продавца, находящаяся не далее 800 км от Покупателя: 424003 Россия, Республика Марий Эл, г. Йошкар-Ола, ул. Суворова, 15,

АО «Марийский машиностроительный завод». 

Срок поставки 20 ( Двадцать) рабочих дней с даты подписания Договора.

Комплект поставки  Перевода стрелочного СП Р65 1/9 проект.2434.00.000-22/23
	№пп
	Наименование узла, детали
	Обозначение
	Кол.на изд.
	Знаки маркировки
	Кол.

упаков.
мест
	Масса дет.узла, кг

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1.
	Рельс рамный прямой с остряком кривым
	2764 11 000
	1
	№      0

Р65 1/11-1/9

Право/лево «ПЗ»

2041 2764
	1
	

	2.
	Рельс рамный кривой с остряком прямым с полосой связной СП 584-04
	2764. 12 000
	1
	№           0
Р65 1/11-1/9

Право/лево «ПЗ»

2138 2764
	1
	2138

	3.
	Крестовина типа Р65
Марки 1/9
	2244.01.010
	1
	№         0
Р65 1/9 1230 2244
	1
	1230

	4.
	Рельс крестовины типа Р65

Марки 1/9 с контррельсом
	2766.14.000
	1
	№        0

Р65 1/9 1154 2766
	1
	1154

	5.
	Рельс крестовины типа Р65 марки 1/9 с контррельсом
	2766.14.000-01
	1
	№         0

Р65 1/9 1154 2766
	1
	1154

	6.
	Рельс типа Р65L = 5912 мм
	СП 630
	1
	5912
	1
	382

	7.
	Рельс типа Р65L = 6027 мм
	СП 630
	1
	6027
	1
	389

	8.
	Рельс типа Р65L = 7994 мм
	СП 630
	2
	7994
	2
	1033

	9.
	Рельс типа Р65L = 7373 мм
	СП 631
	1
	7373
	1
	476

	10.
	Рельс типа Р65L= 7433  мм
	СП 631
	1
	7433
	1
	480

	11.
	Накладка 1Р65
ГОСТ 8193-73
	
	20
	
	
	590

	12.
	Подкладка СД-65
ГОСТ 8194-75
	
	92
	
	
	565

	13.
	Пакет подкладок
	
	1
	Р65 1/9 2434
	1
	459

	13.1
	Подкладка
	СП 282-21
	2
	«Г1»
	
	

	13.2.
	Подкладка
	СП 282-26
	2
	«Г2»
	
	

	13.3.
	Подкладка
	СП 282-27
	2
	«Г3»
	
	

	13.4.
	Подкладка
	СП 163-21
	2
	«9»
	
	

	13.5.
	             Подкладка
	СП 299-10  
	2
	«298»
	
	

	13.6.
	Подкладка
	СП 299-11
	2
	«299»
	
	

	13.7.
	Подкладка
	СП 299-12
	 2
	«300»
	
	

	13.8
	Подкладка
	СП 283-86
	2
	«1593»
	
	

	13.9
	Подкладка
	СП 282-04
	1
	«2»
	
	

	13.10.
	Подкладка
	СП 282-23
	1
	«8»
	
	

	13.11.
	Подкладка
	СП 282-25
	1
	«1»
	
	

	13.12.
	Подкладка
	СП 283-30
	1
	«5»
	
	

	13.13.
	Подкладка
	СП 283-31
	1
	«6»
	
	

	13.14.
	Подкладка
	СП 284
	4
	«10»
	
	

	13.15.
	Подкладка
	СП 285-01
	1
	«4»
	
	

	13.16
	Подкладка
	СП 299-14
	1
	«7»
	
	

	13.17.
	Подкладка
	СП 299-15
	1
	«3»
	
	

	13.18
	Гайка М22-7Н5
ГОСТ 16018-79
	
	4
	
	
	

	13.19
	Шпилька М22х350
	
	2
	
	
	

	14
	Ящик
	
	1
	Р65 1/9 2434 А тяги
	1
	190

	15
	Ящик к переводу 2434.00.000-22/23
	   
	1
	
	
	

	16.
	СП 135 Тяга с гайкой СП 129-01
	
	1
	
	
	

	17.
	СП 135-01 Тяга с гайкой СП 129
	
	1
	
	
	

	18.
	Болт М27-8g х160.88.35 ГОСТ 11530-93
	
	60
	
	
	

	19.
	РЗ-716-02 Ящик
	
	1
	
	
	

	20.
	СП 13 Клемма КС-1
	
	90
	
	
	

	21.
	СП 136 Муфта стяжная
	
	1
	
	
	 

	22.
	СП 457 Болт М22х80
	
	94
	
	
	

	23.
	СП 83-04 Прокладка изолирующая
	
	3
	
	
	

	24.
	СП 84 Шайба- втулка изолирующая
	
	4
	
	
	

	25.
	Гайка М22-7Н.5 ГОСТ 16018-79
	
	90
	
	
	

	26.
	Гайка СМ27-7Н.5 ГОСТ 11532-93
	
	60
	
	
	

	27.
	Шайба 2-х витковая 25 ГОСТ 21797-76
	
	94
	
	
	

	28.
	Шайба 27 ГОСТ 19115-91
	
	60
	
	
	


     3.  Требования к поставке, производителю, гигиене и безопасности Перевода стрелочного
3.1.  Поставляемый  Перевод, составные части, узлы, комплектующие должны быть новыми, не бывшими в употреблении (в эксплуатации, в консервации) и отражать все последние модификации конструкции и материалов. Не допускается поставка выставочного образца, не серийных узлов и агрегатов, а также Перевода собранного из восстановленных узлов и агрегатов. 

3.2 Нарушение продавцом требований указанных в п.2, 3.1. спецификации является существенным нарушением требований предъявляемых к качеству  Перевода..
    4.  Срок предоставления гарантии

4.1. Гарантия сроком на 5 лет с момента подписания акта приема-передачи Перевода..

         Продавец:                                                                            Покупатель:

                                                                      АО «Марийский машиностроительный завод»

                                                                      Генеральный директор

                                                                       ___________________Б.И.Ефремов                                              

